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Byn maxanaoa keimaii scana anenuc muaunoeau gpaseo-
JI02U3MOeD MeMAChL HCAHA ANAPObIH MAAHUCU MAJKYYAAHAM.
Dpazeonozuzmoep adamoapobin ap KaHoau ce3umMOepun, oKys-
JIAPbIH, OKYANApbIH OUIoupyyee sxcapoam bepem. Houomanap-
ObIH JHCAPOAMBL MEHEH MEKCMMUN MAAHUCUHE 032040 MAAHU
bepun, CyUunooHyH IKCNPeccUBOYYAyeyH JHCO20pYAamuvin, Ha-
MBLUNCATLYY MYULYHYKKO JHCAHA MEPEHUPIIK MAAHULE JHCemuuLe
anaceiz. Maxanaoa anapobin MAAHU-MAHBIZLIH HCAKUBIPAAK
MYWYHYY YuyH, Oup Heue hpazeonocuzmoepou 3muMon0cus-
HbIH KO3 KAPAWbIHAH MAikyyiaiiovl3. Canbluimulpblicat iuHe-
6OMAOAHUAMMAPObIH OKUWLOWMYKIMAPLL JHCAHA AULIPMAYbLIbIK-
mapwl baanoanean. Okuwiowmykmap KeOyHue paseonocusivik
6UPOUKMEPOUH IHCATINBL KENUN YbI2bIULLL MEHEH WaPMMaiam, ai
MU QUBIPMAYBLILIKINAD AULIPMAYBLILIKIMAP2A HCAHA HCAULOO
032040YKMOPYHO, KaAada-caimmap MeHeH ypn-adammaped,
OUH2e JHCana 310epoOUH 2e02PaPusIbIK abaIbiHa Hecuzoenen.

Hezuszu co30ep: ppazeonocusnvix 6upouxmep, ¢paseo-
Jo2uzMoep, Kblmauud, auenucye, JAUHSBUCTUKA, MAOAHUSIM
maanyy, onokiop maamyy.

B dannoti cmamve paccmompena mema uouom 6 Kumai-
CKOM U QHRIULICKOM SI3bIKAX, UX 3Hauumocms. Dpazeonocusmol
noMo2aom Guipadcamv pasnuuHble 4yECmed, NepedCUBAnUs,
cobvimus nooell. [Ipu nomowu uouom MoNCHO npudams 0coboe
3HAYeHUe CMbICTY MEKCMA U YCUIUMb 8bIpA3UmenbHOCMb peyll,
dobumbcsi Oonee dPpexmusnozo NoOHUMAaHus u 2AYO0K02o
cmvicaa. B cmamve paccmompenvl HeCKOIbKO UOUOM ¢ MOYKU
3peHUst UX dIMUMOL02UL, YMOObL JIyyule NOHAMb UX 3HAYEHUe.
Onucwleaemcest cxo0Cm80 U pa3iuyusi CONOCMAasseMblX TUH28O0-
kyaomyp. Cxoocmea 6 601buuHcmee c60ém 00ycioenensl 00-
WUM NPOUCXOIHCOEHUEM PPA3EOI0SUeCKUX eOUHUY, M020d KAK
PAa3nuyUsi OCHOBbIBAIOMC S HA OMAUYUSX U OCODEHHOCMAX Obima,
mpaouyuii u 06vlyaes, perusul U 2e02pahuiecKkom nOA0HCEeHUU
Hapooos.

Knrouesvie cnosa: ghpazeonozuzmvi, uOuoMbl, KUMAUCKULL
A3BIK, AHSAUUCKULL SI3bIK, A3bIKO3HAHUE, KYIbMYpPOoNo2us, Qoib-
KAOPUCIUKA.

This article discusses the topic of idioms in Chinese and
English, and their significance. Phraseologisms help to express
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various feelings, experiences, events of people. With the help of
idioms, you can give special meaning to the meaning of the text
and enhance the expressiveness of speech, achieve more effec-
tive understanding and deeper meaning. The article discusses
several idioms from the point of view of their etymology, in order
to better understand their meaning. The similarities and diffe-
rences of the compared linguocultures are described. The simi-
larities are mostly due to the common origin of phraseological
units, while the differences are based on the differences and
peculiarities of life, traditions and customs, religion and the
geographical position of peoples.

Key word: phraseological units, idioms, Chinese, English,
linguistics, cultural studies, folklore studies.

From the earliest times, before the advent of writing,
there have always been vivid sayings with deep meaning,
idioms or phraseological units. It is these bright, short
sayings that have absorbed the centuries-old wisdom and
experience of entire generations. Each nation has its own,
they have certain characteristics associated with their
place of origin. Nevertheless, many of these sayings are
similar to each other, despite the fact that they could
appear at different times and in different countries.

It is known that phraseology in all languages is a
valuable heritage in linguistics, which reflects not only
customs, traditions, national culture and humor, but also
the history of the people. Phraseologisms are professional
turns of speech that do not go through certain changes
over time. The origin of phraseological units goes back
centuries. The source of phraseological units in the
Chinese language is folk and classical literature, and
English phraseological units are associated not only with
literature, but also with ancient mythology and history.

Everywhere has its own concepts of idioms and
proverbs, since proverbs and idioms are the brightest
manifestation in the lexicology of any languages and one
of the most important varieties of folklore. With a deep
study of folklore, we can most rationally and correctly use
it in speech, which is a characteristic sign of the creative
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use of the lexical richness of any language. The use of
proverbs in speech makes it semantically richer and more
expressive, however, inept use, on the contrary, impove-
rishes the language, and can also partially distort the
meaning. For writers of any time, proverbs and sayings
have always been an important source of apt and bright
artistic word, an inexhaustible source of figurative means.

Everyone who studies a foreign language is sure to
face the problem of translating stable phraseological units
and their use in the text. The difficulty arises in the
national understanding of the concept of proverbs, idioms
and in determining the semantic limit of this concept.

FX 1& [chéng y] (literally ‘chengyu’) is a stable tur-
nover, most often consisting of four characters (some-
times of three, five, seven, and even eight characters),
which is an independent member of a sentence [1].

Chinese idioms have a very long history, since they
have existed for many centuries, covering the most
diverse spheres of everyday life and spiritual life of the
Chinese people; they reflect the realities of Chinese reality
in terms of its history, culture, ethics and aesthetics. Being
the richest source of cultural heritage and a fact of the
historical past of China, idioms play an important
cognitive role: B4 B3t [zhdo shéng mu si] (literally ‘to
be born in the morning, to die in the evening”) — figurati-
vely “fleeting, ephemeral”;®£F E 5ZF [jin kou yu ya]
(literally “golden mouth, jasper teeth’) - “know the value
of your words”; AEA{E [rén lai rén wing] (literally
‘people come in and go’) - “a lot of people” [2].

The Chinese language is rich in its phraseological
fund [3]. Through the knowledge of the origin of phraseo-
logical units, as well as understanding the essence of
stable expressions in the Chinese language, one can learn
the culture and identity of the Chinese people.

Over the many thousand years of history, the
Chinese language has been enriched with a huge number
of proverbs, idioms and catchphrases, including those that
came from the works of art by Chinese writers and poets,
and those that emerged from folk tales, the everyday life
of ordinary people. For a foreigner, in most cases, these
expressions and phrases in translation sound strange and
unusual, but for the Chinese they are as irreplaceable as
air, and it is not surprising that they actively use these
phrases both in speech and in writing.

Of course, it is almost impossible to deduce the
meaning of a proverb or a catchphrase from a translation
alone, because behind most of the Chinese fixed expres-
sions there are small or large stories, without knowing
which, all the beauty and meaning of the phrase are lost
in the non-obviousness or imaginary simplicity of images.
In addition, Chinese sayings sound well in their native
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language, but in translation we can convey them either in
boring prose or in an expression corresponding to the
meaning [4].

One of the well-known idioms in Chinese sounds
like this: SF#k 15 B shotizhiidaitt "Wait for the hare under
the tree"” ("wait for the weather by the sea", "trust in fate",
literally translated "guard the stump while waiting for the
hare™), in English this idiom will sound so: "To wait by
the sea for the weather" or "To sit around and wait indefi-
nitely" (literally sit and wait indefinitely for something).
The meaning of the two idioms will be the same: hope to
win without any difficulty, rely on luck and fate in your
actions.

The background of this phraseological unit in
Chinese: in the Song dynasty, during the Warring States
(475 - 221 BC), there lived one peasant. One day a
peasant, while weeding in his garden, saw a hare, which
rushed across the entire field, collided with a large stump,
broke his neck and fell down dead. The peasant quickly
ran up to the rabbit, picked it up, delighted, and thought:
"How lucky I am, | got the rabbit for free and without
difficulty." Since then, he abandoned all his household
and sat down next to him, began to wait all day for the
hare to collide with the stump again. Weeds, at this time,
in the garden became more and more, until they became
the size of the entered crop, the life of the peasant became
difficult, and the rabbit did not appear [5].

Prehistory of the origin of phraseological units in

Chinese: X MHIBEHMBEEXHFRAMITIETRRE
HEFENNE, BAKRE T —R AN M EFRRE RN
FHRF. XPMRAUEEME: “HMOESKEF R
AERREEER FER BEAFERIXFENER
CEIXRMBIME W ARFIERTF BRRANE F
RFEIRET —RKMHL0EFR. FELF2
RRALFE RN NEERFRIEL. X EFRHE
MBFEKSIEERES 7 E2RIERF XTNHE
WANTRREE BR85S0, M ERERINEED
3 [6].

Currently, the expression "SP¥EfF&" is used for
people who do not want to show any ingenuity to make
their lives better, such people are carried away only by

empty dreams and do not want to make any effort to get
results.

The next interesting idiom goes like this: #E &%

yan'érdaoling "Steal the bell, plugging your ears." What
matters is: engage in self-deception, close your eyes to the
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inevitability of failure. English options: "To bury one's
head in the sand" or "To cover one's ears whilst stealing a
bell". Meaning: a person tries to fool others, but above all,
deceives himself [7].

The background of this phraseological unit: In the
Jin principality, during the Chungiu period &k (771 -
476 BC), there lived two large clans named Zhao and Fan.
They began to conflict with each other and as a result of
military clashes, the Fan clan was destroyed. There was
one person who wanted to take away the wealth of the
house of the destroyed family. The thief made his way into
the yard and saw a large bell made of bronze with graceful
patterns and figure. The bell turned out to be large and
heavy, the thief could not lift it, he decided to break it into
pieces and take it home. With the help of a huge hammer,
the thief struck the bell with force. The bell rang so loudly
that it frightened the thief by ringing, the thief quickly,
covered his ears with his hands and the ringing stopped.
Then the thief thought, if he does not hear the ringing, then
no one will hear at all. But the bell with its ringing
attracted the attention of local residents and they seized
the thief [8].

Chinese equivalent of an idiom:/Ma1 sk —1E K
¥, BranEfiiE, Di—FEEN, BrFT — KBk
o IMaAESE - OVERXTEY  XHBEAMETES]
AMNBEEXEMEGE ? MLE—=  BF—FF#H
BT E . KANEREFLSE  JHBENEAES
FIE | BRI ERIRT - thElrEn, +
HEFMEINF, FEHEETESHESR - "B, 4
BET/NY, WRILT MISEMER, "iiRT !B
EABEARITAHEEE 7 | "I H
H, EEREL, 08, XNMECRANSET - T
EMMFMELK, —TF—T, fHAEIMSHERIRIT
g7 - AT R ERm L Matet 7 - XN
RENERZ, TEBRUA, PHNINEEEWFE
B AEREGEEER - BEESENWAY - BTN
IEMRIHARER - WA B CREES] - [9]

This legend tells us that you shouldn't lie to yourself,
you need to be able to distinguish illusion from reality and
really assess your capabilities. The Chinese language has
a huge number of deep and apt idioms on various topics.
Equivalent expressions can be found in English and Rus-
sian. And also in other languages of the world. Examples:
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1) Two peas in a pod —#E—4+F (yI mua yT yang)

This phrase was first seen in John Lyly’s ‘Euphues
and his England’, 1580 “the Twinnes of Hippocrates,
(who wer as lyke as one pease is to an other).” The
original Chinese phrase was first seen in the Ming dynasty
novel, ‘Slapping the Table in Amazement’ {#FZIAFIR

2F) (chi ké pai an jing qi): “HRAERBEREZARE
. EEBRBIE, FXAIRK BPREB—E R

D »

2) Raining cats and dogs {6l 22 A B/ (qing pén da yii)

This phrase is thought to have come from the 17th
century, when dead animals would be washed along the
streets during heavy rain. The meaning of the idiom is
‘heavy rain’, which feels like you’re being pelted by cats
and dogs! The Chinese version comes from the Tang
Dynasty poet, ¥t 8 (du fi) Du Fu’s poem “BAHEH P =

Hi], BFWTHRENR, ~ It means the rain is as heavy
as pouring away the water from basin.

3) When in Rome AE[O{& (ru jing weén st) / Do

as the natives do A Z B5A (ru xiang sui su).

The origins of this phrase comes from a Christian
saint who wrote in circa 390 AD, that on visiting Rome,
he would fast on Saturday, which was not his normal
custom, and that his friend should do the same to avoid
‘scandal’. The full phrase, When in Rome, do as the
Romans do suggests that when travelling in another place
with different customs than your own, follow the customs
of the place to prevent offense. The Chinese equivelant
was originally from the Daoist author, Zhuang Zi’s ‘The
Mountain Tree’ {EF LUK (zhuing zi - shan mu) —
AHMB, MES, It means they do not go to a strange
monastery with their own charter; literally - when entering
the country, follow its customs.

4) Think before you act =B fE1T (san si ér hou
xing) Think three times. Act after.

Both cultures were smart enough to include this
proverb, what with double-edged swords and boats being
so tricky. The term san s1 (= /&) means to mull it over or
to think again in Chinese, but the plea includes a specific
number as the literal definition is “think three times.” This
is a good phrase to use for any friend about to make a big,
spontaneous decision.

5) An apple a day keeps the doctor away &1z 2
BlzZ, FRESF 75 (dong chi lud bo xia chi jiang,
bl yong y1 shéng kai yao fang). Carrots in winter and
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ginger in summer, then the doctor won’t have to write a
prescription.

Both cultures focus on nutrition as a way to avoid
seeing or bothering the doctor, but the Chinese idiom
includes a seasonal caveat as well as a focus on
prescriptions and medications-which can be both costly
and foul tasting. This is a good way to remind people to
eat more nutritiously and mind their health.

An analysis of the available literature on the idioms
of the Chinese and English languages allows us to con-
clude that idioms in the Chinese language are phraseolo-
gically related, stable lexico-syntactic units of the modern
Chinese language, which in a short form of four-syllable
rhythmic phrases and sentences clearly and expressively
reflect various concepts of the real reality of Chinese
ethnos. In English, idioms are also absolutely indivisible,
stable combinations, in which the general meaning does
not depend on the meaning of the words that make them
up. English linguist L.P. Smith first coined the term
idioms. He believed that idioms are needed to denote the
grammatical structure of combinations characteristic of
the English language, although very often the meanings
of these combinations cannot be explained from both
grammatical and logical points of view.

English idioms are also characterized by archaism,
however, idioms can be found not only in poetry or in the
works of Shakespeare, but also in the formal style of
speech and even in slang. This suggests that the idioms of
the English language were popular not only in the past,
but also have a great influence on the development of
modern English. Most phraseological splices arose as a
result of the transfer of the meanings of their components.
The main feature of idioms, according to Professor
A.1.Smirnitsky, is expressiveness and emotional coloring,
thanks to which they are accessible for perception.

The use of idioms in texts and colloquial speech
gives them an emotional coloring, which is acquired due
to brevity and idiomatic richness. There are idioms of
parallel construction, they are formed according to the
principle of a parallel relationship of parts consisting of
four syllables and four morphemes, each of which is
usually a word. For example, take, KZEGH
[Shuiluoshichti] - the water slept - the stones were
exposed (everything secret becomes clear), in the English
version - what is done by night appears by day, literal
translation - what is done at night, visible during the day.
In English, a parallel is drawn between night and day and
the quantitative composition of the idiom is greater than
in Chinese. Phraseologism of a non-parallel structure of-
ten represents four-syllable formations, although they are
also found in a different composition. In this construction,
service words and unions are allowed. For example, &5
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3k [Bulao'érhud] - not to work, but to receive, to enjoy
the fruits of someone else's labor, Russian correspondence
- to rake in the heat with someone else's hands, in English
- to pull the chestnuts out of the fire for somebody - to pull
chestnuts out of the fire for someone .

Idioms are the richest source of knowledge of lan-
guages, history and culture of countries, they deserve
special attention when studying English and Chinese
languages, as they can reveal many interesting points not
only in the language, but in the spiritual culture of the
people, the national character of nations. Idioms have
been used in languages over the course of time, invariably
retaining their original form and vivid original national
coloration, as a result of which we can conclude that
idioms are closely related to the historical development of
the language. Religious beliefs, customs and way of life,
as well as mores, have left and are leaving their mark on
the formation of idioms. All proverbs, phraseological
units, sayings are distinguished by their wit, originality
and ease of use. It reflects the peculiarity of everyday
living speech of the people with its unusual and bright
vocabulary, harmonious turns.

Most of the Chinese and English proverbs and
sayings are close to Russian, take, for example, "don't
teach a scientist" in Chinese it will look like, BEI 15
[banmén nongfit], English version never offer to teach
fish to swim, literal translation - don't teach fish to swim.
As we can see, the same proverb carries the same meaning
in three languages.

The Chinese and English often use proverbs and
sayings in a concise, truncated form to give expressive-
ness. This truncated view is a kind of hint, suggesting the
meaning of the entire idiom as a whole. In conclusion, we
can conclude that idioms are unique and important
artifacts of the culture of China and England, a centuries-
old history with unique national and cultural features. The
main feature of idioms is archaic vocabulary. Some of the
phaseologisms have features of the old grammar and old
pronunciation. In English idioms, in most cases, rearran-
gement of components is also unacceptable. The main
feature of idiomatic expressions is emotional coloring.
Idioms are closely related to the historical and literary
heritage of peoples, as a result of which the distinctive
features of phraseological units are instructiveness,
linguistic originality and ease of perception [10].

It is within the framework of comparative linguistics
that the formal and substantive similarities and differen-
ces of two linguistic systems are revealed, the similarities
and differences are revealed, the reasons and laws of the
emergence of these similarities and differences are traced.
There are quite a few articles devoted to the comparative
study of Chinese proverbs in comparison with the
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proverbs of Russian, English, French and a number of
other languages. For example, Wan Dechun (E{&%), in
his article JX3& iE1E 1EX XL (2001), compares
background meaning, figurative meaning, and other
semantic aspects of Chinese and English proverbs. Liu
Fengxia (XX &) in his work "%Y 1218 X1k 41 2
& BZ=Z" (2001) describes the cultural identity
reflected in Chinese and English proverbs in terms of so-
ciolinguistics. Chinese and English proverbs contain simi-
lar observations and recommendations that are important
for all mankind, although they reflect different life tradi-
tions, religious confessions, worldviews and much more,
which is the difference between peoples. So, proverbs can
become interlingual. For example, the meaning of the
Chinese proverb & & & # & H F - Which father has
which son, is reflected in the English proverb like father,
like son [11].

It is the basic cultural differences of the two peoples
that lead to the emergence of communication barriers in
speech interaction. Learning a foreign language, a person
accepts a foreign value culture. When studying any non-
native language, the greatest difficulties are caused by
linguistic means that create imagery, expressiveness of
speech, the functioning of which makes speech richer and
more emotional.

Chinese idioms play an important role in learning
Chinese because by using the right idioms at the right
time, a person demonstrates their erudition. It is very diffi-
cult to translate and understand Chinese idioms; many
require careful translation.

With the help of idioms, we can give a person an
exact definition of whether he is his own actions. In our
time, there are also many new proverbs and sayings that
also carry meaning, wisdom and life experience of people.
Idioms are an important part in our colloquial speech,
since by using idioms in conversation, we clearly make
the interlocutor understand what we mean. Proverbs,
sayings, idioms in different languages of the world sound
differently, but at the same time they do not lose their deep
meaning and in each language you can find the same
idioms, proverbs and expressions, be it Russian, English
or Chinese.

Thus, proverbs and sayings appear as if in the form
of a book of thoughts of the people, after reading which
you will learn to some extent its national character. Phra-
seologisms often appear as figurative models of typical
life situations, and since these situations are largely repea-
ted in different nations, the logical structure of multilin-
gual proverbs is the same. The similarity between Chinese

and English proverbs in their content testifies to the com-
monality of human civilization, the commonality of ideo-
logy, social psychology, and views on the essence of
moral values.

Note also that Chinese and English proverbs can be
different in their content. They can have their own
characteristic features, the most essential of which is the
national component of their semantics. The national
specificity of proverbs is mainly reflected in special words
that have national and cultural semantics.

Language is the most direct way for people to
express their views on a certain thing, to convey shades of
feelings and emotions. It not only preserves the national
culture, but also accurately reflects the emotional world of
a particular nation. In history, due to differences in
cultural traditions, geographic environment, customs and
historical processes, ethnic groups have formed different
cultures and national languages. [12] Under the influence
of cultural factors such as psychology, morality, values,
aesthetics and religious beliefs, representatives of other
nations show different emotions in relation to the same or
different objects, concepts, situations. Such shades of
emotions and assessments are most clearly expressed in
the language.
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